Blend!

Прежде чем дать Вам свои ответы, думаю, следует обозначить поставленные Вами вопросы:  правильно ли я их понял.

Итак, Ваш первый вопрос.

Вы полагаете, что если 

"Красивая аллюзия "жена – церковь (община)" действительно была распространена в тот период",

а значит

"эта ассоциация не была столь сокрыта",

то

"что же это "немногие могут вместить"? 

С точки зрения логики с Вами здесь можно вроде бы и согласиться.

В самом деле, ведь если некоторая символическая информация общеизвестна, то она само собой будет и общепонята теми, кому известно ее значение. Согласен. Это так. В идеале. А в реальной жизни…

Вот Вам пример. На картину Леонардо да Винчи "Джоконда" мир смотрит ни много, ни мало 500 лет и ничего не видит. А ведь все символы, которые, не пряча, поместил художник на это свое гениальное полотно, общеизвестны. Вот же они, прямо перед вами. И Вы, да, да Вы, Blend, я уверен, их тоже знаете. Как же так, в чем причина, почему не видите?

Январь 2003года. Работа "Место, где Свет…" Картина открывается практически настежь. Нет. Никто ничего не видит. 

Ошибаюсь. Кое-что все-таки видят: автопортрет(?) Леонардо видят, сфумато видят, беременность и нервные болезни Джоконды видят – все видят, кроме главного.

Так что аллюзия (намек) это капля. Вот дай ему, миру, ливень этой самой аллюзии – сомневаюсь, чтобы кто промок. Все с зонтами как со щитами. Реакция мгновенная. 

Этот пример – своего рода так, иллюстрация, одна сторона дела.

Теперь с другой стороны. Мы видим, что в рассматриваемом нами случае, Иисусом употреблен глагол, соответствующий русскому глаголу "вместить", не глаголу "понять".

В чем же их смысловая разница?

А разница в том, что глагол "вместить" объединяет собой два практически одновременно происходящих действия:

вместить = понять и принять.

"Принять" же означает сделать своим.

Так вот, информация, содержащая в себе даже широко известное скрытое значение, может быть всеми понята, но далеко не всеми принята. 

Потому Иисус не сказал здесь: "Кто может понять, да поймет". Но Он сказал: "Кто может вместить…"

И вот, мы видим из Мф. 19.10

10Говорят Ему ученики Его: если такова обязанность человека к жене, то лучше не жениться, 

что ученики Его не смогли преодолеть даже первую ступеньку. Видно ведь, что и они не поняли иносказательного смысла. А потому (см. далее по Писанию) Иисус, заметив это, говорит им:

11Он же сказал им: не все вмещают слово сие, но кому дано.

Другими словами Он как бы говорит: "По вашему ответу вижу, что вы пока не поняли Мной сказанного, не прошли и первой ступени, а в ней есть и вторая. Но это нормально, поскольку "слово сие" не для всех, "но кому дано"".

Итак, "вместить" не равно "понять", но "вместить" равно "понять" и "принять".

И еще об одной немаловажной стороне дела, практически трудно поясняемой из-за отсутствия соответствующих понятий. Приведу пример, где Иисусом также употреблено слово "вмещать" (Ин.8.37).

37Знаю, что вы семя Авраамово; однако ищите убить Меня, потому что слово Мое не вмещается в вас.

………………………………………………………………

43Почему вы не понимаете речи Моей? Потому что не можете слышать слова Моего.

………………………………………………………………

47Кто от Бога, тот слушает слова Божии. Вы потому не слушаете, что вы не от Бога.

……………………………………………………………….

44Ваш отец дьявол…

Что означает здесь, в речи Иисуса, обращенной к слушающим Его фарисеям, это центральное "не можете"?

Мы не поймем этого, пока не разберемся, а что же такое слово вообще и слово Его в частности.

63Дух животворит; плоть не пользует нимало. Слова, которые говорю, суть дух и жизнь.

Это сказано Иисусом ученикам Своим как пояснение к вышесказанному, а не в виде самостоятельного текста.

А вышесказанное вот:

53Иисус же сказал им: истинно, истинно говорю вам: если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни. 

Православный священник Г.П.Чистяков (о. Георгий) заметил, что в греческом на месте слова "есть" употреблен глагол "жевать", "грызть", подчеркивающий физический, даже грубо физический, а не символический смысл вкушения хлеба" (Г.П.Чистяков, Свет во тьме светит, Размышления о Евангелии от Иоанна, Рудомино, 2001, стр. 124).

И вот, это высказывание Иисуса произвело на многих такое шокирующее действие, что отшатнуло от Него практически всех, за исключением двенадцати. Теперь-то нам понятно, что нельзя все это Им сказанное понимать буквально. Позднее в церкви это поверхностное понимание перешло в определенные формы (ритуалы), являвшие собой материальные заменители плоти и крови Христа для их материального(!) поедания и материального(!) пития. В этом бы не было ничего предосудительного, если бы в этих формах жило содержание:

63Дух животворит; плоть не пользует нимало.

Это пояснение приводит Иисус в связи со сказанным Им о Плоти и Крови. И сказанное здесь Им предельно ясно: "Все дело в Духе, Который только творит жизнь, а от плоти нет никакой пользы. И то, что Я сказал вам о Своей Плоти и Крови, это ведь Я сказал по аналогии со Словом Своим и Духом, содержащимся в Нем:

63…Слова, которые Я говорю вам, суть дух и жизнь.

И как кровь считается у вас источником материальной жизни физического тела человека, так и Дух, содержащийся в слове Моем, является главным ("сутью"), источником вашей истинной жизни, если Он (Дух) через Слово Мое перейдет в вас.

Слово же само по себе (как и плоть) по сути, не несет никакой пользы. Оно как орех: разгрыз(!), содержимое съел, а скорлупу, как уже сделавшую свое дело и сохранившую ядро, можно выбросить как нечто ненужное, уже бесполезное.

Также и со словом Божием: от плоти (как от скорлупы) нет никакой пользы ("…плоть (скорлупа) не пользует нимало"), а жизнь содержится только в Духе тех Слов, что Я говорю вам ("Слова, которые Я говорю вам, суть дух и жизнь").

Теперь только нам становится понятным, что имел в виду Иисус, когда говорил:

… слово Мое не вмещается в вас, …потому что не можете слышать слова Моего.

Слово, кроме видимой и слышимой, осязаемой своей составляющей имеет еще одну, гораздо более важную – духовную свою составляющую.

Она несет в себе то главное, что называется жизнь. 

Фарисеи "не могли" слышать слова Божии по той простой причине, что имели в себе духа иного, чем у Христа:

30…идет князь мира сего, 

и во Мне не имеет ничего. (Ин.14)

47…Вы потому не слушаете, что вы не от Бога. 44…Ваш отец дьявол. (Ин.8)
Понятно, что "князь мира сего идет" не сам по себе, а действует духом своим через людей того самого мира, князем которого он является. В том числе через тех же фарисеев.  Им, фарисеям, очень сложно было слушать Слово Божие, поскольку внутри их зарождалось неприятие Слова, своего рода протест. Которое было не столько от того, что Он говорил, сколько от того как. Если можно так сказать, слова Его имели иную одежду. Более того, Он мог бы даже молчать, но внутренний их настрой не поменялся бы. "Кипит наш разум возмущенный…" – эти слова широко известной в свое время революционной песни вполне можно подать как иллюстрацию к сказанному. А во время кипения разума очень сложно что-либо услышать, тем более "вместить".

Есть множество и других причин, когда люди не видят очевидного. Вспомните басню И.А. Крылова про незадачливого посетителя зоопарка,  заканчивающаяся словами "…слона то я и не приметил". 

Кроме того, оказывается, что есть даже такой психологический прием, ставший сегодня общим местом: чтобы спрятать вещь, ее необходимо поместить на самое видное место.

Можно также вспомнить и упрек Иисуса фарисеям по поводу неисполнения ими Моисеевых заповедей. Ведь они же их прекрасно знают, но "не вмещают" их к себе в сердце, не делают их своими.

А пророчества о Мессии: они ведь тоже, можно сказать, общеизвестны. Что же мешало тогда их "вместить" и что мешает сегодня?

Вот таков мой ответ на первый Ваш вопрос.

Ваш второй вопрос:

"...И почему у Матфея Иисус допускает причину, позволяющую разводиться: 

9но Я говорю вам: кто разведется с женою своею не за прелюбодеяние и женится на другой, тот прелюбодействует".(Мф.19)

Спасибо за вопрос. Подмечено верно. 

Действительно, запрет на развод с возможностью новой "женитьбы" Иисусом не абсолютизирован: развестись с "женой" все же можно. Но (заметьте!) только при условии ее, "жены", прелюбодеянии.  

Мы еще не забыли о какой "жене" идет речь в статье?

Имя ее "Вавилон, великая блудница".

Так вот, если Иисус повелел нам не жениться на разведенной, а людей обманули и поженили на этой жене, Великой блуднице, то как же им, несчастным, выйти от нее, когда Он в Последние времена скажет:

4Выйди от нее народ Мой, чтобы не участвовать вам в грехах ее и не подвергнуться вам язвам ее (Отк.18.4)?  

Выйти (=развестись) мы должны будем, чтобы войти (=жениться на другой). Кто же она, эта новая жена?

9…пойди, я покажу тебе жену, невесту Агнца.

Это та, о Которой сказано в Писании:

18…Я создам Церковь Мою, и врата ада не одолеют ее. (Мф.16.18)

Вот почему допускает Иисус разводиться по причине прелюбодеяния (что такое "прелюбодеяние" см. "Жена", стр.29).

Продолжаем разбор вопросов Blendа.

Далее, Blend, Вы спрашиваете:

"Что касается поисков Иисуса в церквях, хочется напомнить обетование Господа: (текст Ин.14.16-26)". 

"То есть, - Вы делаете вывод из приведенного текста Писания, – Сам Господь посылает нам Духа святого как наставника.

Имеет ли автор ввиду развод церкви и Духа?

Почему про Дух Святой вообще нет упоминания в статье?

Это имеет какой-то тайный смысл?".

Прежде, чем приступить к разбору Ваших вопросов мне бы хотелось поблагодарить Вас, за внимательное отношение к статье, за точно поставленные вопросы. Похоже, не такой уж Вы Blend как себя называете.

На эту группу Ваших вопросов, понимая их важность, постараюсь ответить по возможности обстоятельно.

Прежде всего, хочу сказать, что полностью с Вами согласен в том, что статья по своему содержанию неизбежно ведет ко вполне определенному противоречию. Противоречие это состоит в том, что по логике автора выходит, что в церкви, раз она духовная блудница, должен отсутствовать Дух Христов, а значит и Дух Святой. Но из приведенного Вами контекста "обетования" (Ин.14.16-26) следует совершенно иное: "Сам Господь посылает нам Духа Святого как наставника".

16И Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, да пребудет с вами вовек… (Ин.14)

И тут, похоже, вопросов нет: всем ясно и понятно, что Иисус говорит здесь о Духе Святом, который, как известно, позднее, в день Пятидесятницы сойдет на учеников Его и 

26…научит вас всему и напомнит вам все, что я говорил вам,

8…обличит мир о грехе и о правде и о суде, 

13…наставит вас на всякую истину, …и будущее возвестит вам.

Меня же здесь несколько смущает одно обстоятельство.

При чтении Писания нельзя не заметить, что ученики Христа до конца Его служения практически не понимали Своего Учителя. Здесь, думаю, возражений не будет. А ведь, насколько нам известно, служение это длилось не один год (по некоторым данным даже не 3 года, а гораздо больше).

Другими словами выходит, что Учитель Христос в земном Своем воплощении так и не научил, не смог научить должным образом Своих учеников, а вот Бесплотный Дух, "который не знаешь, откуда приходит и куда уходит", сошедший на этих же самых в день Пятидесятницы, смог, научил и более того, оказывается, исполнил все это в лучшем виде, гораздо эффективнее Самого Иисуса: "и научил всему", и "наставил на всякую истину" и уже "обличил мир о грехе, о правде и о суде" и даже "возвестил будущее".

Спрашивается, зачем тогда вообще было необходимо  земное воплощение Сына Божия, претерпевшему такие лишения и мучения, а в результате так до конца и не научившему должным образом Своих учеников? Не проще ли было бы Отцу нашему вот так, действуя лишь через Святого Духа, раз это в принципе возможно, "научить всему", "наставить на всякую истину" и тут же "обличить" и "возвестить будущее"? Раз уж у Него, Духа, это выходит гораздо эффективнее. Надо думать, если это было бы возможно, Отец наш небесный не преминул бы, воспользовался Им, а не слал на мучения и смерть Своего Сына. 

Хорошо, мы соглашаемся, что Дух все это совершил. Спрашиваем тогда: "Ну и где же тогда эти самые результаты деяния "научения", "наставления", "обличения", "возвещения будущего" Бесплотного Духа, что должны были быть явлены в Его учениках?

"И исполнились все Духа Святого и начали говорить на иных языках" (Деян.2.4)

Возможно это "начали говорить на иных языках", упомянутое в Деяниях свидетельство, для кого-то и означает "научение всему", "наставление на всякую истину", "обличение" и "возвещение будущего". Однако нам здравый смысл говорит иное.

Внимательное чтение всего, что связано с другим Утешителем, заставляет нас задуматься: насколько верно это общепринятое понимание Его как Духа. 

И когда мы вглядываемся в детали – а истина сокрыта именно в деталях, в кажущихся мелочах – тогда только мы устремляемся к верному пониманию.

Так, нельзя не заметить, что сказанное Иисусом о другом Утешителе 

8и Он, придя, обличит мир о грехе и о правде и о суде. (Ин.16)

поразительно сильно напоминает эсхатологический момент, время осуществления парусии Спасителя. 

Присмотримся к еще одному высказыванию Иисуса об Утешителе:

26Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне, 

27а также и вы будете свидетельствовать, … (Ин.15)

1Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились. (Ин.16)

В указанном отрывке все стихи идут по порядку. И, не смотря на то, что стих Ин.16.1 стоит первым стихом следующей 16 главы, видно, что контекстно он связан с концовкой предыдущей 15 главы. 

Как известно, оригиналы новозаветных книг до нас не дошли, а древние списки до 9-11 века являли собой тексты без пробелов между словами из не соединяющихся между собой букв, без знаков препинания и ударений. Деление же на главы было сделано в 13 веке, а деление на стихи впервые произведено в 16 веке. Нам, современникам, сейчас не совсем понятно, каким принципом руководствовался неведомый редактор, вставляя в том или ином месте очередную главу. Но факт остается фактом: не единожды контекстно связанные элементы текста резались постановкой глав (см., например, Мф.19 – Мф.20).

Итак, Иисус предупреждает Своих учеников

1Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились. (Ин.16)

Он говорит этим: 

"Будьте внимательны! Смотрите, то понимание "Утешителя", что будет преобладать тогда в мире, явит собой соблазн для вас. И то, что Я только что вам сказал ("сие"), Я сказал это для того, чтобы вы не поддались, не были через это понимание обмануты ".

Что ж, давайте и мы рассмотрим, что имел в виду Иисус, говоря это.

Прежде всего отмечаем, что стихи, контекстно связанные с рассматриваемым стихом-предупреждением, это стихи Ин.26-27.

Приглядимся к ним. И что мы видим?

А видим мы то, что просто нельзя не заметить: если бы здесь, в этих стихах, речь действительно шла о Духе, снисшедшем на учеников, Иисус сказал бы:

"…Он (Дух) будет свидетельствовать о Мне в вас…".

Но ведь Им сказано: 

Он будет свидетельствовать о Мне, 

а также и вы …

Здесь важно это "а также". 

Что означает, во-первых, определенное тождество свидетелей: 

вы, ученики, такие же свидетели, как и Он(?); 

Он(?) такой же свидетель, как и вы, ученики. 

Во-вторых, "Он" и "вы" являются раздельными субъектами свидетельства:

"Он" – один отдельный субъект свидетельства,

"Они", ученики – другие отдельные субъекты свидетельства.

Если же предположить, что Он (другой Утешитель) – Дух, то тогда получается:

Он, бесплотный Дух, будет свидетельствовать, …

а также и вы, ученики, будете свидетельствовать.

То есть отдельно, сами по себе будут свидетельствовать ученики и отдельно от учеников, сам по себе будет свидетельствовать бесплотный Дух.

Ясно, что это невозможно по определению: Святой Дух, сошедший на учеников, и действия Свои должен являть через учеников, посредством учеников, но никак не Сам по Себе. 

Вот, оказывается, от какого обмана предупреждал Своих учеников и предупреждает сегодня нас Спаситель:

Упоминаемый Иисусом в Евангелии от Иоанна Другой Утешитель,  не есть некий, как принято считать, бесплотный Дух, нисходящий и действующий в Его учениках, но являет Собой такую же физическую Личность, как и каждый из учеников Спасителя. 

 Надо сказать, что вышеизложенные аргументы не единственные для приведенного вывода. Есть и другие. 

Прежде, чем развернуть один из них, мне необходимо Вам напомнить, что поводом для написания "Жены" послужил фактически некий смысловой скачок, алогизм, возникший в контексте на стихе Лк.16.18 при его буквальном понимании.

Нечто похожее произошло и в предлагаемом Вам контексте Евангелия. Будьте внимательны. 

12Когда же умыл им ноги и надел одежду Свою, то, возлегши опять, сказал им: знаете ли вы, что Я сделал вам?

13Вы называете Меня Учителем и Господом, и правильно говорите, ибо Я точно то.

14Итак, если Я, Господь и Учитель, умыл ноги вам, то и вы должны умывать ноги друг другу.

15Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали тоже, что Я сделал вам.

16Истинно, истинно говорю вам: раб не больше господина своего, и посланник не больше пославшего его.

17Если это знаете, блаженны вы, когда исполняете.

18Не о всех вас говорю, Я знаю, которых избрал. Но да сбудется Писание: ядущий со Мною хлеб поднял на Меня пяту свою.

19Теперь сказываю вам, прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

20Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

21Сказав это, Иисус возмутился Духом, и засвидетельствовал, и сказал: истинно, истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня.

 Нас здесь более всего интересуют стихи 18 – 21. Просьба быть немного внимательнее при их чтении. Замечено, что даже многократное вчитывание в эти строки не избавляет нас от ощущения вполне определенной несвязности текста в местах его перехода от стиха 18 к 19 и от стиха 20 к 21.

Попробуйте связать воедино смысл стихов 18 и 19. Если Вы будете до конца последовательны, у Вас вряд ли что получится. Между стихами 20 и 21 неувязка еще более явная. 

Читаем стих 21.

21Сказав это, Иисус возмутился Духом...

 Спрашиваем себя: "Где в тексте должно находиться это самое "это", сказав которое Иисус возмутился духом?" 

Отвечаем: "Само собой, оно должно находиться в предыдущем, 20 стихе".

Спрашиваем: "Ну, а что такого "возмутительного" для Себя сказал Иисус в этом 20 стихе?"

Отвечаем, стихом 20:

20Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

Вы находите здесь что-либо "возмутительное" для Иисуса?

Я нет.

Однако контекст стиха 21 требует с необходимостью, чтобы перед этим стихом стояло некое высказывание Иисуса, которое Его возмутило.

И мы его, это высказывание, находим. Это стих 18.

18Не о всех вас говорю, Я знаю, которых избрал. Но да сбудется Писание: ядущий со Мною хлеб поднял на Меня пяту свою.

21Сказав это, Иисус возмутился Духом, и засвидетельствовал, и сказал: истинно, истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня.

И вот, с одной стороны мы наблюдаем в рассматриваемом контексте явное отсутствие смысловых связей между стихами 18 – 19, а также между стихами 20 – 21. А с другой налицо жесткая необходимость: стих 21 должен обязательно следовать за стихом 18, ввиду их взаимообусловленной смысловой связанности.

Какой же вывод принуждают нас сделать полученные обстоятельства?

Хотим мы того или нет, а вывод отсюда получается следующий:

Стихи 19, 20

19Теперь сказываю вам, прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

20Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

не принадлежат данному контексту, но искусственно сюда вставлены.

И вот тут начинается самое интересное. Полученный вывод порождает много вопросов. И один из них: "Зачем все это сделано?" Уже сам факт такой перестановки несет вполне определенную информацию. 

Сомнений нет, что эти стихи принадлежат речениям Иисуса. Но откуда они взяты? Если мы найдем место, откуда они взяты, может этим прояснится и причина такой перестановки?

И вот, исследуя текст Евангелия от Иоанна, в следующей за рассматриваемой нами главе 14, наталкиваемся на строки, поразительно похожие на строки стиха Ин.13.19.

Сравните:

29И вот, Я сказал вам о том, прежде нежели сбылось, дабы вы поверили, когда сбудется. (Ин.14)

и

19Теперь сказываю вам, прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я. (Ин.13)

Первое, что бросается в глаза, это то, что стих, найденный нами, фактически является заключительным в довольно обширном поучении Иисуса Своим ученикам, связанном с другим Утешителем (Ин.14.16-29). Контекст этого блока, стоящее в начале стиха Ин14.29 "и вот", совершенная форма прошедшего времени глагола "сказал" (= "уже сказал") как раз говорят именно об этом, о заключительном характере этого стиха, которым Он ставит вполне определенную завершающую контекстную точку. 

Стих же Ин.13.19 несет в себе определенную функцию введения ("сказываю вам"). 

Попробуем определить то место, где вероятнее всего могли изначально стоять стихи Ин.13.19-20.

19Теперь сказываю вам, прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

20Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

Ключем к такому выбору может стать стих Ин.13.19:

19Теперь сказываю вам, прежде нежели (э)то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

Небольшое отступление по поводу возможности замены "то" на "это". Как известно, слова Писания, помеченные курсивом в синодальном переводе, являются отсутствующими в греческих текстах, но вставлены как необходимые по смыслу в русском. Поэтому здесь, в этом стихе, без большой разницы могли стоять как близкие по смыслу как "то" так и "это".

Замечаем, что этот ключевой стих содержит вполне определенную информацию, позволяющую в какой то мере судить нам о контексте места его расположения. Так, сказанное здесь Иисусом "нежели это сбылось", направляет нас, прежде всего, к пока еще неизвестному стиху нового (Ин.14.16-29) контекста, который должен стоять перед ключевым. А, исходя из смысла ключевого стиха, можно сказать, что в том неизвестном стихе есть Его, Иисуса, утверждение, в котором говорится о каком-то будущем событии, либо о действии, при осуществлении которого ученики должны поверить, что это Он ("дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я"). 

После тщательного просмотра и анализа контекста приходим к выводу, что вышеназванным условиям удовлетворяет только стих Ин.14.18:

18Не оставлю вас сиротами; приду к вам.

Теперь мы можем вставить стихи Ин.13.19-20 на их, похоже, законное место. Но перед тем, как это сделать, нам необходимо разобраться с  употреблением временных форм глаголов в стихах Ин.14.16-17 рассматриваемого контекста.

Дело в том, в стихе 16 употреблены будущие формы глаголов: "умолю", "даст", "пребудет", а в следующем за ним стихе 17 глагольные формы имеют вневременной характер, т. е. тем самым выделен принцип, а не время ("Духа истины, Которого мир не может в принципе принять"). По этой причине между стихами 16 и 17 отсутствует временное согласование, хотя контекстно оно напрашивается. Ведь, если Иисусом сказано в стихе 16 "умолю", "даст", "пребудет", т. е. Им употреблено здесь будущее время, то и глагольные формы стиха 17 в согласованном варианте должны иметь такое же будущее время. Думается, что обе эти формы имеют право на существование, не противореча, друг другу, поскольку временная форма естественным образом следует из вневременной не нарушая его и наоборот. Для нас же более интересен именно случай временного согласования стихов 16 и 17, так как такая форма четче, яснее отвечает на вопрос: "Как будет?" Поэтому при вставлении стихов Ин.13.19-20 в текст Писания в приводимом нами тексте мы даем стих 17 в таком согласованном со стихом 16 виде.

И вот, что мы получили в результате:

16И Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, да пребудет с вами вовек, 

17Духа истины, Которого мир не сможет принять, потому что не увидит Его и не узнает Его; а вы узнаете Его, ибо Он с вами пребывает и в вас будет.

18Не оставлю вас сиротами; приду к вам.

19Теперь сказываю вам, прежде нежели (э)то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

20Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

19Еще немного, и мир уже не увидит Меня; а вы увидите, ибо Я живу, и вы будете жить.

20В тот день узнаете вы, что Я в Отце Моем, и вы во Мне, и Я в вас.

21Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня; а кто любит Меня, тот возлюблен будет Отцем Моим; и Я возлюблю его и явлюсь ему Сам.

22Иуда – не Искариот – говорит Ему: Господи! что это Ты хочешь явить Себя нам, а не миру?
23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.

24Нелюбящий Меня не соблюдает слов Моих; слово Мое, которое вы слышите, не есть Мое, но пославшего Меня Отца.

25Сие сказал Я вам, находясь с вами.

26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, что Я говорил вам.

27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущается сердце ваше и да не устрашается.

28Вы слышали, что Я сказал вам: иду от вас и приду к вам. Если бы вы любили Меня, то возрадовались бы, что Я сказал: иду к Отцу; ибо Отец Мой более Меня.

29И вот, Я сказал вам о том, прежде, нежели сбылось, дабы вы поверили, когда сбудется.

И вот сбылось. 

И мы поверили и узнали. 

А Ты, читающий эти строки?

Видишь ли Ты то, что увидели мы, которые поверили в СБЫВШЕЕСЯ и узнали.

Blend, мне кажется, я ответил на Ваши вопросы?

С Любовью,                                            Николай Лагин. 
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